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INTRODUCTION 


Introduction 


This  manual  is  intended  to  help  teachers  and 
administrators  implement  the  revised  Ukrainian 
Language  Arts  Program  (ECS  -  Grade  12)  which  was 
approved  for  provincial  implementation  in  1990. 

The  manual  includes  the  philosophy  of  the  program, 
general  and  specific  learner  expectations,  and  information 
on  implementation  -  for  example,  planning  for  instruction 
and  evaluation,  and  communicating  with  parents. 


DEVELOPMENT  OF  UKRAINIAN  LANGUAGE  ARTS 


Development  of 
Ukrainian 
Language  Arts 


Alberta  Education  began  revising  the  Ukrainian 
Language  Arts  Program  (ECS  -  Grade  12)  in  the  fall  of 
1988.  Two  other  projects  that  were  launched  at  that  time 
had  a  significant  impact  on  the  program  revision.  First, 
Alberta  Education  had  decided  to  develop  a  framework 
paper  for  use  by  school  boards  that  were  offering  locally 
developed  bilingual  programs.  The  framework  would  help 
them  in  developing  their  language  arts  programs  for 
languages  other  than  English  or  French.  Second, 
Edmonton  Public  Schools  began  a  project  to  develop 
generic  outcomes,  expectations  and  indicators  for  the 
language  programs  offered  by  their  jurisdiction.  At  the 
invitation  of  the  Edmonton  Public  School  Board,  the  staff 
of  Alberta  Education  who  were  revising  the  Ukrainian 
language  arts  program  and  preparing  the  framework 
paper  began  working  with  the  Edmonton  Public  Schools 
team.  The  result  of  this  cooperative  effort  were  learning 
outcomes  for  languages  other  than  English.  These 
outcomes  have  served  as  the  major  source  for  the  general 
and  specific  learner  expectations  included  in  this  manual. 

To  determine  expectations  for  language  programs,  the 
Edmonton  Public  Schools/Alberta  Education  team  first 
looked  at  the  broad  domains  of  learning  which  a  language 
arts  program  in  a  second  language  should  cover.  Five  such 
domains  were  identified:  communication,  experience, 
culture,  general  learning  and  language  accuracy. 


Next,  committees  of  teachers  representing  all  levels  of  all 
language  programs  offered  by  Edmonton  Public  Schools  set 
about  identifying  outcomes  (general  learner  expectations) 
and  specific  expectations  in  each  of  the  five  domains.  The 
development  team  reviewed  the  results  of  the  committees' 
work  and  used  this  information  to  develop  generic 
outcomes  (general  expectations)  and  specific  expectations. 
The  team  also  chose  indicators  for  the  generic  expectations 
that  are  applicable  to  a  variety  of  different  language 
programs,  including  the  Ukrainian  language  arts. 


PROGRAM  RATIONALE 


Program  Rationale 

Language  Education 
Policy 


Alberta  Education's  Language  Education  Policy  for 
Alberta,  1988,  recognizes  that  language  is  the  primary 
form  of  human  communication.  The  policy  states: 

Language  is  essential  to  the  intellectual 
development  and  socialization  of  children  and 
basic  to  all  learning.  Language  contributes  to 
personal  growth  and  cultural  enrichment.  It 
represents  a  major  means  of  interpreting 
reality  and  expressing  the  unique  experiences 
of  individuals  and  of  different  cultural 
groups.  In  addition  to  serving  as  a  source  of 
individual,  group  and  cultural  identity, 
language  is  the  major  medium  for 
transmitting  knowledge  and  past 
achievements  and  ensuring  contact  between 
generations.  Languages  share  many 
universal  features  which  make  all  humans 
similar  to  each  other  and  distinct  from  other 
living  things.  Skilled  and  proficient  use  of 
language  also  contributes  to  economic  and 
social  success. 

This  policy  states  that  the  government  of  Alberta  respects 
the  multicultural  nature  of  the  province  and  acknowledges 
the  wishes  of  parents  who  belong  to  a  variety  of  cultural 
groups.  Therefore,  Alberta  Education  provides 
opportunities  for  students  to  learn  a  variety  of  languages. 
The  Ukrainian  bilingual  program  provides  one  such 
opportunity. 


Teaching  Ukrainian 
in  Western  Canada 


Ukrainian  has  been  taught  in  public  schools  in  Western 
Canada  since  before  the  turn  of  the  twentieth  century. 
Ukrainians  began  settling  in  Western  Canada  in  1891  and 
soon  after  began  organizing  schools  for  the  education  of 


their  children.  In  1898,  the  first  bilingual  Ukrainian- 
English  schools  were  organized  in  Manitoba,  where 
legislation  allowed  bilingual  instruction  wherever  ten 
students  spoke  French  or  any  other  language.  In  the 
neighbouring  Northwest  Territories  (which  became  the 
provinces  of  Alberta  and  Saskatchewan  in  1905)  a  law  of 
1901  permitted  the  teaching  of  reading  and  writing  in 
languages  other  than  English  if  parents  requested  it  and 
covered  the  costs,  and  as  long  as  such  special  language 
instruction  did  not  in  any  way  interfere  with  regular 
instruction.  Because  Ukrainians  were  settled  in  compact 
block  settlements  and  because  English-speaking  teachers 
were  often  either  unavailable  or  unwilling  to  teach  in 
Ukrainian  areas,  informal  bilingual  Ukrainian-English 
education  emerged  in  both  Saskatchewan  and  Alberta, 
wherever  Ukrainian-speaking  teachers  were  available. 


Early  Attempts  at 
Bilingual  Education 
in  Alberta 


In  Alberta,  the  Ukrainian  community  made  an  organized 
attempt  to  formally  introduce  bilingual  Ukrainian- 
English  education.  In  1912,  a  School  Council  of  trustees 
and  others,  spearheaded  by  Peter  Svarich,  a  school 
organizer  from  Vegreville,  began  lobbying  for  changes.  If 
their  requests  had  been  carried  through,  the  foundation 
would  have  been  laid  for  effective  Ukrainian-English 
bilingual  education  in  Alberta.  The  Council  asked  for  the 
establishment  of  a  teacher  training  institute  similar  to  the 
Ruthenian  Training  School  established  in  Manitoba  in 
1905,  the  appointment  of  an  official  school  organizer  for 
the  Ukrainian  bloc  settlement  in  east-central  Alberta, 
translation  of  the  School  Act  into  Ukrainian,  and  changes 
to  the  School  Act  to  permit  bilingual  instruction. 

The  move  towards  bilingual  education  was  widely 
supported  by  the  Ukrainian  press  and  community  leaders. 
Contemporary  sources  reveal  that  Ukrainian  settlers  were 


eager  to  have  their  children  learn  English,  but  they  also 
had  a  deep  attachment  to  their  own  language  and  culture. 

However,  by  1913  the  political  atmosphere  in  Western 
Canada  had  changed;  popular  opinion  supported  education 
in  English  only.  Canadian  nationalists  of  the  time  were 
becoming  more  and  more  apprehensive  that  the  non- 
English-speaking  immigrants  in  the  West  could  not  be 
assimilated.  The  maintenance  of  languages  other  than 
English  was  seen  as  a  threat  to  the  basic  character  of 
Western  Canada,  which  was  to  be  predominantly  British 
and  Protestant,  as  in  Ontario. 


Abolition  of 
Bilingual  Schools 


Pro-British  fervor  and  antagonism  towards  "foreigners" 
grew  during  the  war  years,  1914-1918;  there  was  an 
increase  in  the  level  of  hostility  towards  languages  other 
than  English.  In  1916,  Manitoba  abolished  bilingual 
schools.  In  1919,  the  Saskatchewan  government  banned 
the  use  of  all  languages  of  instruction  except  English  and 
placed  severe  restrictions  on  the  use  of  French.  In  1913, 
the  Department  of  Education  in  Alberta  effectively 
thwarted  the  Ukrainian  movement  towards  bilingual 
education  in  Alberta  by  cancelling  the  teaching  permits  of 
all  of  Alberta's  Ukrainian  teachers  trained  in 
Saskatchewan  and  Manitoba.  In  approximately  twenty  of 
Alberta's  Ukrainian  school  districts,  trustees  resisted  the 
pressure  by  the  Department  to  release  their  Ukrainian 
teachers.  The  consequent  series  of  confrontations  is  known 
as  The  Great  Ruthenian  School  Revolt. 

In  the  decades  following  the  elimination  of  bilingual 
schools,  one  of  the  main  goals  of  schooling  in  the  prairie 
provinces  became  the  linguistic  and  cultural  assimilation 
of  non-English  speaking  minorities. 


Multiculturalism 


In  the  1970s  the  Government  of  Canada  initiated  its 
multiculturalism  policy,  and  the  result  was  a  new  attitude 
towards  education  in  languages  other  than  English.  The 
multiculturalism  policy  encourages  ethnic  groups  in 
Canada  to  maintain  and  develop  themselves  as  distinct 
groups  in  Canadian  society  and  to  share  their  language 
and  culture  with  other  Canadians.  Section  27  of  the 
Charter  of  Rights  and  Freedoms  of  1981  affirms  Canada's 
commitment  to  the  preservation  and  enhancement  of  our 
multicultural  heritage.  As  well,  Section  15  guarantees  all 
Canadians  equal  benefit  of  the  law  without  discrimination 
based  on  race,  national  or  ethnic  origin,  colour,  religion, 
sex,  age  or  mental  or  physical  disability. 

In  1984,  the  Government  of  Alberta  also  affirmed  its 
commitment  to  multiculturalism  by  passing  the  Alberta 
Cultural  Heritage  Act.  In  1989,  the  Canadian 
Multiculturalism  Act  recognized  multiculturalism  as  a 
fundamental  characteristic  of  Canadian  society.  The  Act 
promotes  the  full  and  equitable  participation  of  individuals 
and  communities  of  all  origins  in  Canadian  society  and 
seeks  to  preserve  and  enhance  the  use  of  languages  other 
than  English  and  French  while  strengthening  the  status 
and  use  of  the  official  languages. 


Rebirth  of 
Bilingual  Education 


This  new  tolerance  towards  minority  languages  and 
cultures  permitted  the  rebirth  of  Ukrainian  bilingual 
education  in  Western  Canada.  In  1971,  the  Alberta  School 
Act  was  amended  to  allow  any  language,  in  addition  to 
English,  to  be  used  as  a  language  of  instruction  in  Alberta 
schools  for  up  to  50%  of  the  school  day.  In  1974,  the 
Ukrainian  bilingual  program  was  initiated. 


Purpose  of  a  The  Ukrainian  bilingual  program  serves  the  educational 

Bilingual  Education       needs  of  native  speakers  of  Ukrainian  and  the  needs  of 

students  who  speak  other  languages  and  wish  to  learn 
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Ukrainian.  It  is  not  restricted  to  children  of  Ukrainian 
background.  The  program  gives  children  of  other  origins 
an  opportunity  to  share  in  the  cultural  life  of  the 
Ukrainian  community  and  provides  them  with  the  key  to 
that  culture  -  the  language. 

For  Ukrainian-speaking  children,  either  born  in  Canada  or 
abroad,  the  bilingual  program  is  a  means  of  developing  and 
maintaining  their  sense  of  self-worth  and  strengthening 
their  psychological  ties  and  emotional  bonds  with  their 
families  and  their  community.  The  program  facilitates 
their  transition  from  home  to  the  school,  especially  in  the 
early  years. 

For  children  who  do  not  speak  Ukrainian,  whether  they 
are  of  Ukrainian  background  or  not,  the  program  provides 
opportunities  for  personal  development  and  possibly  the 
economic  advantages  that  language  learning  can  provide. 
As  well,  students  in  bilingual  programs  receive  subtle 
metalinguistic,  academic  and  intellectual  benefits. 

All  children  in  the  program  receive  at  least  half  of  their 
education  in  English,  the  predominant  language  in 
Alberta  society,  and  have  opportunities  to  learn  French  as 
well. 

The  Revised  Following  the  government's  policy  statement  in  Secondary 

Program  Education  in  Alberta,  1985,  a  review  was  begun  of  the 

Ukrainian  Language  Arts  Program  for  Grades  1  through 
12.  The  purposes  of  this  review  included  ensuring  that  the 
developmental  needs  of  students  are  being  addressed  and 
that  there  is  continuity  in  the  program  from  elementary 
school  through  junior  and  senior  high  school.  At  that  time, 
Alberta  Education  also  noted  the  need  for  a  basic  learning 
resource  to  complement  the  program  and  make  its 
implementation  feasible. 


The  result  of  that  review  and  follow-up  work  is  a  revised, 
updated  and  articulated  Ukrainian  Language  Arts 
Program  of  Studies  (ECS  -  Grade  12)  and  accompanying 
basic  learning  resources.  The  program  and  resources  were 
developed  by  Alberta  Education.  The  resources  are  being 
published  by  the  Ukrainian  community. 
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PHILOSOPHY 


Philosophy 


The  following  fundamental  principles  (relating  to  the 
nature  of  language,  child  development,  and  the  process  of 
language  learning)  provide  the  theoretical  framework  for 
the  development  of  the  Ukrainian  Language  Arts 
Program.  These  thirteen  principles  are  stated  in  question 
form. 

1.  Does  the  program  aim  for  life-long  applications? 

The  acquisition  and  development  of  Ukrainian 
language  arts  skills  broaden  students'  views,  add  new 
dimension  and  flexibility  to  thinking  through  exposure 
to  a  new  cultural  experience  and  value  system,  and 
provide  a  new  perception  of  the  world  as  well  as  an 
understanding  of  multiculturalism  in  Canada.  The 
potential  results  for  the  students  include:  enriched  use 
of  leisure  time  through  the  enjoyment  of  literature, 
theatre,  radio  broadcasts,  cinema,  public  speaking  and 
recorded  music;  fuller  and  more  active  participation  in 
community  life;  and,  opportunities  to  be  active 
members  or  future  leaders  of  Ukrainian  communities 
in  Canada.  The  program  supports  further  development 
of  the  Ukrainian  identity  within  Canada's 
multicultural  mosaic. 

2.  What  are  the  purposes  of  a  language  program? 

We  use  language  to  explore  ideas  and  experiences,  to 
construct  meaning  and  to  communicate  our 
understandings.  An  effective  language  program 
requires  students  to  use  the  language  to  make  sense  of 
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their  world  and  communicate  their  findings.  Students 
are  challenged  to  engage  in  thinking  at  higher  levels 
about  meaningful  topics  and  choices,  including  their 
own  strategies  and  processes  of  thinking.  A  balanced 
language  program  promotes  students'  all-round 
development  (cognitive,  affective,  psychomotor)  and 
assists  them  in  coping  with  developmental  changes  by 
providing  opportunities  for  social,  emotional,  moral, 
intellectual  and  creative  growth.  A  successful 
Ukrainian  Language  Arts  Program  harmoniously 
reflects  the  culture  of  the  Ukrainian  community,  as 
language  and  culture  are  closely  interconnected.  It 
guides  students  to  understand  and  appreciate  the 
values,  attitudes  and  behaviours  of  Ukrainians,  and 
encourages  students  to  value  cultural  pluralism  in  a 
global  society  and  appreciate  diversity  in  thinking, 
acting  and  feeling. 

3.  Is  the  interrelatedness  of  language  skills  evident? 

In  language  use,  viewing,  listening,  speaking,  reading 
and  writing  are  interrelated.  Students  come  to  realize 
the  unique  function  of  each  process  as  well  as  their 
interrelatedness  by  participating  in  language  learning 
activities  which  incorporate  meaningful  uses  of 
language  and  relate  skills  and  content.  Once  reading 
and  writing  have  been  introduced,  oral  and  written 
language  development  become  closely  interrelated, 
each  affecting  the  other. 

4.  Is  integration  being  achieved? 

Integration  is  a  means  for  internalizing  or 
incorporating  new  knowledge  into  the  student's 
existing  construct  of  knowledge.  Language  skills  are 
linked  to  each  other  in  a  meaningful  way  by  cutting 
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across  subject  matter  lines  and  across  the  language 
strands  (reading,  speaking,  listening,  writing,  viewing) 
to  focus  on  the  wholeness  of  knowledge  and  relating 
studies  to  personal  experience.  Language  teachers 
consider  prior  knowledge  of  the  child  and  encourage 
further  learning  and  growth.  All  content  subjects 
taught  in  schools  become  opportunities  for  language 
learning. 

5.  Is  interaction  among  students  occurring? 

Language  acquisition  occurs  primarily  through  active 
involvement  in  concrete  situations.  Group  activities, 
effectively  planned  and  monitored  by  the  teacher, 
provide  a  means  for  interaction  by  allowing  students  to 
share  ideas  and  ask  questions  and  by  involving  the 
whole  learner  in  the  experience  of  language  as  a 
network  of  relations  between  people,  things  and  events. 
Through  cooperative  interaction  in  activities  which 
foster  initiative,  through  free,  active  exploration  and 
through  cooperative  intellectual  effort,  students 
formulate  thoughts,  feelings  and  ideas  which  develop 
their  language  ability. 

6.  Are  students  given  enough  time  to  practice  basic 
skills? 

The  development  of  higher  level  language  skills 
initially  requires  controlled  processing  of  basic 
language  skills.  In  controlled  processes,  the  individual 
makes  use  of  information  stored  in  short-term  memory 
to  carry  out  a  cognitive  task.  With  sufficient  practice 
and  application,  communication  skills  become 
automatic;  they  require  less  effort  and  language  usage 
becomes  more  accurate. 
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7.  Do  activities  and  resources  provide  for  variation? 

Students  generally  need  to  acquire  the  ability  to  vary 
their  Ukrainian  language  appropriately  when  dealing 
with  different  people  in  different  situations  for 
different  purposes,  and  they  need  to  gain  confidence  in 
using  Ukrainian  in  a  range  of  functions  and  contexts. 
They  need  to  become  aware  that  differences  in 
geography  and  the  social  environment  have  fostered 
the  development  of  various  forms  of  Ukrainian. 
Therefore,  they  must  have  the  opportunity  to  hear  and 
use  appropriate  language  forms  in  a  variety  of 
situations,  and  when  communicating  about  various 
topics  requiring  varied  language  functions,  both 
within  the  classroom  and  outside  of  it.  Teachers  must 
accept  and  respect  the  unique  Ukrainian  language 
development  and  learning  style  of  each  student  and 
provide  for  language  growth  in  a  classroom 
environment  characterized  by  mutual  respect, 
acceptance  and  trust. 

8.  Do  language  activities  take  into  account  students* 
experiences? 

Experience  and  language  are  closely  interwoven  in  all 
learning  situations.  Therefore,  students  need  to  have 
opportunities  to  participate  in  experiences  which 
require  use  of  the  Ukrainian  language  both  in  the 
classroom  and  outside  of  it. 

As  students  enter  into,  comprehend  and  react  to  a  wider 
variety  of  experiences  presented  in  increasingly 
differentiated  contexts,  they  gain  in  their  ability  to  use 
language.  Authentic  print  and  non-print  materials 
broaden  language  experiences  at  school;  field  trips  to 
stores,  restaurants,  museums  and  other  community 
facilities  where  Ukrainian  is  spoken  can  expand 
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students'  experiences  outside  the  school.  Student 
exchanges  with  Ukraine  and  other  countries  where 
Ukrainian  is  spoken  provide  opportunities  to  live  in  an 
environment  where  the  Ukrainian  language 
predominates  in  all  aspects  of  daily  life. 

Students'  experiences  are  expressed  through  speech 
and  writing.  Using  these  forms  of  expression,  students 
learn  to  organize,  interpret  and  communicate. 

As  students  develop  concepts  and  understandings, 
there  is  a  continuous  building  from  concrete 
experiences  and  discovery  towards  more  abstract 
study  and  learning,  thus  facilitating  higher  levels  of 
thinking.  Ukrainian  language  activities  take  into 
account  students'  past  experiences,  reinforce  them  and 
provide  totally  new  experiences. 

9.  How  are  language  skills  being  expanded? 

Language  expansion,  especially  oral  language 
development,  occurs  primarily  through  active 
involvement  in  meaningful  situations.  The 
development  of  language  skills,  which  is  tied  to  the 
development  of  cognitive/thinking  processes,  is 
facilitated  through  contextual  support  and  teacher 
mediation.  Embedding  learning  in  purposeful 
contexts  makes  classroom  learning  meaningful. 
Through  teacher  mediation  or  guidance,  students  are 
directed  to  higher  levels  of  thinking  and  become  aware 
of  their  own  thinking  skills.  By  stepping  back  and 
examining  all  aspects  of  the  language  learning 
process,  the  student  makes  the  language  learning 
situation  as  meaningful  as  possible. 
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10.  When  reading,  are  students  interacting  with  the 
text? 

Reading  is  an  interaction  between  the  reader  (with 
his/her  experiences,  expectations  and  personal  views) 
and  the  text.  Students'  experiences  with  reading  and 
literature  facilitate  language  acquisition,  lead  to 
personal  growth  and  foster  a  greater  appreciation  of 
culture  and  cultural  differences  among  community 
members.  When  students  read  silently,  they  focus  on 
the  content:  good  readers  sample  the  text;  predict, 
confirm  and  reject  possible  meanings;  question,  look 
for  answers  and  form  new  questions;  and,  classify 
information.  Oral  reading  is  most  effective  when  done 
in  small  groups,  or  as  choral  reading.  This  removes 
the  anxiety  about  errors  which  is  an  obstacle  to 
comprehension. 

Having  students  respond  personally  to  what  they  have 
read  helps  them  relate  the  content  to  their  own 
experience  and  reflect  upon  what  the  selection  in 
whole  or  in  part  means  to  them.  Such  responses  can 
combine  the  interrelated  processes  of  reading  and 
writing  to  nurture  higher  level  thinking  skills  which 
develop  when  the  student  is  actively  involved  and 
cognizant  of  the  process. 

11.  Are  writing  skills  developed  through  a  systematic 
process? 

Through  writing,  as  through  speech,  students  can 
develop,  express  and  share  thought,  emotion  and 
experience.  Through  personal  writing,  the  child 
clarifies  his  own  values,  and  shares  them  and 
compares  them  with  those  of  others.  Through  personal 
writing,  students  further  develop  thoughts,  emotions 
and  experiences  obtained  through  viewing,  listening, 
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speaking  and  reading,  and  become  sensitive  to 
different  purposes  and  audiences  in  communicating. 

Transactional  and  poetic  writing  allow  for  the 
polishing  of  well  developed  thoughts,  emotions  and 
experiences.  Particularly  in  the  higher  grades, 
students'  writing  is  a  process  which  involves  several 
steps  (drafts),  culminating  in  a  finished  product  which 
can  be  shared  with  others.  The  ability  to  write  well  is 
based  on: 

•  ability  to  organize  and  convey  information; 

•  knowledge  of  the  rules  of  the  language  needed  to 
organize  and  convey  information  well; 

•  use    of  various   techniques    that   facilitate 
identification  and  application  of  suitable  content. 

The  students'  ability  to  use  reference  tools  fosters  the 
development  of  writing  and  independent  functioning 
in  Ukrainian. 

12.  Is  technology  being  used  advantageously? 

The  use  of  technology  in  the  classroom  in  practical, 
purposeful  language-learning  situations  fosters 
language  development  and  language  use.  Students 
learn  that  media  (newspaper,  radio,  cinema,  video  and 
recorded  music)  each  present  ideas  in  their  own 
characteristic  way.  Activities  using  these  types  of 
resources  are  integrated  contextually  into  the 
program.  Mass  media  literacy,  which  is  developed 
through  an  intelligent  exploration  of  the  techniques 
used  for  conveying  ideas,  allows  students  to  react  to 
and  discriminately  use  authentic  mass  media. 
Computers,  when  used  interactively,  foster  language 
learning. 
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13.  Are  students  being  evaluated  through  an  ongoing 
process? 

Evaluation  is  an  ongoing  part  of  instruction  and  is 
best  done  through  regular  observation  of  students' 
performance  in  daily  classroom  activities.  Since 
language  learning  occurs  primarily  through  active 
involvement  in  language  situations,  evaluation 
provides  for  as  much  active  involvement  of  students  as 
possible  and  is  based  on  assignments  which  arise  from 
classroom  activities  and  students'  personal 
experiences. 

Evaluation  is  needed  to  identify  areas  of  strength  or 
weakness  and  in  planning  for  instruction.  Formal 
means  of  evaluation,  such  as  examinations  and 
assignments,  or  informal  recording  of  students' 
behaviour,  feelings  and  attitudes,  can  be  used  to 
document  student  achievement. 

Self-evaluation  and  peer -evaluation  can  also  measure 
progress  and  identify  areas  of  strength  or  weakness. 
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GENERAL  LEARNER  EXPECTATIONS 


General  Learner 
Expectations 


The  general  learner  expectations  describe,  in  broad  terms, 
what  knowledge,  skills  and  attitudes  students  should  be 
able  to  demonstrate  as  a  result  of  their  learning 
experiences  in  Ukrainian  language  arts. 

Six  general  learner  expectations  have  been  identified: 

1.  Students  will  have  the  ability  and  desire  to  read,  listen, 
and  view  for  a  variety  of  purposes. 

2.  Students  will  express  thoughts  and  feelings  for  a 
variety  of  purposes  and  in  a  variety  of  situations. 

3.  Students  will  respond  to  literature  and  other  art  forms. 

4.  Students  will  appreciate  and  participate  in  Ukrainian 
culture. 

5.  Students  will  use  the  language  as  a  medium  for 
cognitive,  affective  and  social  learning. 

6.  Students  will  have  the  knowledge  of  the  language  and 
the  skills  necessary  to  interpret  and  express  ideas. 
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SPECIFIC  LEARNER  EXPECTATIONS 


Specific  Learner 
Expectations 


The  specific  learner  expectations  (see  charts  on  pp.  25-34) 
expand  on  each  of  the  general  learner  expectations.  They 
are  explicit  statements  about  what  students  are  expected 
to  achieve.  The  twenty-four  specific  expectations 
identified,  with  variations  for  Grades  3,  6,  9  and  12  levels, 
serve  as  benchmarks  or  standards  to  indicate  stages  in 
students'  development  of  their  language  arts  skills  in 
Ukrainian.  Each  expectation  is  illustrated  by  at  least  one 
sample  indicator  -  evidence  that  students  have  met  an 
expectation.  Indicators  are  examples  only. 

To  demonstrate  growth  at  various  grade  levels,  the 
expectations  are  formulated  in  the  content  of  expanding 
knowledge,  skills  and  attitudes.  The  specific  expectations 
show  movement  from  the  concrete  to  the  abstract,  from 
controlled  activity  to  spontaneous  expression,  from  teacher 
direction  to  self-direction  and  self-monitoring,  from  focus 
on  the  self  to  one's  peers  and  society  at  large. 
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REQUIRED  AND  ELECTIVE  COMPONENTS 


Required  and 
Elective  Components 


The  instructional  time  for  the  secondary  portion  of  the 
Ukrainian  Language  Arts  Program,  Grades  7  to  12,  is 
allocated  as  follows: 

•  80%  required  component 

•  20%  elective  component. 

The  required  component  of  Ukrainian  language  arts 
consists  of  all  expectations  of  the  program.  All 
expectations  are  mandatory  for  all  students. 

The  elective  component  permits  the  teacher  to: 

•  remediate  or  reinforce  concepts,  skills  and  attitudes  in 
the  required  component 

•  extend  or  enrich  the  program  by  introducing  additional 
concepts,  skills  and  attitudes  appropriate  to  students' 
interests  and  their  Ukrainian  language  development 
needs 

•  effectively  individualize  instruction  to  meet  the  needs  of 
both  native  speakers  of  Ukrainian  and  students  who  are 
learning  Ukrainian  as  a  second  language. 
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ORGANIZATION 


Organization 


The  Ukrainian  Language  Arts  Program  (ECS  -  Grade  12) 
for  Alberta  schools  is  organized  around  four  aspects  of 
Ukrainian  language  learning: 

1.  communication  and  experience  (general  learner 
expectations  1  and  2); 

2.  culture  (general  learner  expectations  3  and  4); 

3.  general  learning  (general  learner  expectation  5); 

4.  language  accuracy  (general  learner  expectation  6). 
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PLANNING  FOR  INSTRUCTION  AND  EVALUATION 


Planning  for 
Instruction  and 
Evaluation 


This  manual  identifies  expectations  for  students  in  Grades 
3,  6,  9  and  12,  and  suggests  indicators  that  may  be  used  to 
assess  whether  or  not  the  expectations  have  been  met. 
These  indicators  are  samples  only.  In  planning  for 
instruction  and  evaluation,  teachers  of  each  grade  must 
identify  appropriate  indicators.  If  at  all  possible,  teachers 
at  each  level  (i.e.,  ECS  -  Grade  3,  Grades  4  -  6,  7  -  9,  10  - 
12)  should  identify  appropriate  indicators  as  a  group  and 
agree  upon  them  as  a  staff.  Such  an  approach  will  help  to 
ensure  continuity  of  growth  within  each  level. 

In  identifying  indicators  for  each  grade,  teachers  can  draw 
upon  the  following  sources: 

1.  themes  covered  and  skills  developed  in  the  basic 
learning  resources  which  complement  the  Ukrainian 
Language  Arts  Program; 

2.  the  language  content  and  mechanics  of  writing 
identified  in  Elements  of  the  Ukrainian  Language:  A 
Teacher  Resource  Manual  to  Accompany  Ukrainian 
Language  Arts  Program  of  Studies  (ECS  -  Grade  12) 
(Alberta  Education,  1991); 

3.  the  themes,  topics  and  skills  developed  in  the  other 
subjects  being  taught  in  Ukrainian. 
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PLANNING  FOR  TRANSFER  OF  LEARNING 


Planning  for 
Transfer  of 
Learning 


Studies  have  shown  that  although  the  surface  aspects  of 
different  languages  such  as  pronunciation  and  fluency  are 
clearly  separate,  there  is  an  underlying  cognitive/academic 
proficiency  which  is  common  across  languages.  This 
common  underlying  proficiency  makes  possible  the 
transfer  of  cognitive/academic  or  literacy-related  skills. 
Thus,  first  and  second  language  skills  are  interdependent; 
that  is,  when  skills  are  developed  in  one  language,  they 
will  transfer  to  another. 

This  principle  is  important  in  planning  for  instruction  in 
Ukrainian  and  English  language  arts.  To  avoid 
unnecessary  duplication  of  effort  and  to  save  instructional 
time,  it  is  important  to  identify  the  course  content  that  is 
common  to  both  language  arts  programs.  This  common 
content  should  be  taught  only  in  one  of  the  courses  and 
reinforced  in  the  other. 
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RESOURCES  FOR  UKRAINIAN  LANGUAGE  ARTS 


Resources  for 
Ukrainian 
Language  Arts 


Basic  Learning 
Resource 


A  basic  learning  resource,  NOVA  (1-12),  has  been 
developed  by  Alberta  Education  and  is  being  published  by 
the  Ukrainian  Language  Education  Centre  of  the 
Canadian  Institute  of  Ukrainian  Studies  at  the  University 
of  Alberta.  Plans  are  to  make  NOVA  available  for 
purchase  through  Alberta  Education's  Learning  Resources 
Distributing  Centre  according  to  the  following  schedule: 


NOVA1 
NOVA  2,  7 
NOVA  3, 8, 10 
NOVA  4, 9, 11 
NOVA  5, 6, 12 


December  1990 
September  1991 
September  1992 
September  1993 
September  1994 


Support  Documents 


Alberta  Education  has  developed  a  document  entitled 
Elements  of  the  Ukrainian  Language:  A  Teacher  Resource 
Manual  to  Accompany  Ukrainian  Language  Arts  Program 
of  Studies  (ECS  -  Grade  12)  (1991)  to  help  teachers 
monitor  and  plan  for  the  development  of  language 
accuracy. 
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НАВЧАЛЬНУ  ПРОГРАМУ  З 


УКРАЇНСЬКОЇ  МОВИ 


(ПЕРЕДШКІЛЛЯ  -  12-а  КЛЯСА) 


ПОСІБНИК  ДЛЯ  ВЧИТЕЛІВ 


Міністерство  освіти  Альберти 

1991 


ALBERTA  EDUCATION  CATALOGUING  IN  PUBLICATION  DATA 

Alberta.  Language  Services. 

Implementing  Ukrainian  language  arts  (ECS  -  grade  12) :  teacher  manual. 

Text  in  Ukrainian  and  English  with  English  text  on  inverted  pages. 
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ВИЗНАННЯ 


Визнання 

Даний  посібник  був  розроблений  шляхом  спільних  зусиль  багатьох  осіб.  Свої 
зауваження  висловили  консультанти  з  української  мови  д-р  Є.  Іванишин 
(Католицькі  школи  Едмонтону)  та  пані  Наталка  Доброліж  (Публічні  школи 
Едмонтону),  а  також  консультанти  з  Манітоби  та  Саскачевану,  які  рецензували 
даний  посібник  згідно  з  умовами  Міжпровінційного  спільного  проекту  з 
української  двомовної  програми. 

Цільові  результати,  подані  в  цьому  посібнику,  є  наслідком  спільного  проекту  для 
встановлення  цільових  результатів  та  показників  для  програм  з  другої  мови.  Цей 
проект  був  спонсорований  Публічними  школами  Едмонтону  й  здійснений  спільно 
з  Відділом  мовних  програм  Міністерства  освіти  Альберти.  Працівники 
Публічних  шкіл  Едмонтону  розпочали  й  спонсорували  даний  проект  та 
погодилися  на  те,  щоб  результати,  в  адаптованій  формі,  стали  частиною  цього 
посібника. 

Визнання  складаються  наступним  працівникам  Публічних  шкіл  Едмонтону: 

Директор  навчальної  програми:  Бетті  Дейвис 

Консультанти  з  другої  мови:  Наталка  Доброліж 

Деніс  Бурасса 
Ґрасія  Бужо  Брінкман 

Консультант  навчальної  програми:  Керол  Енн  Енгельс 

Консультант:  Леся  Роу 

Наступні  штатні  чи  контрактні  працівники  Міністерства  освіти  Альберти 
зробили  внесок  у  реалізацію  даного  посібника: 

Співдиректор,  навчання  других  мов:  д-р  Володимир  Лазарук 

Програмний  керівник,  двомовні  програми:  Іван  Соколовський 

Програмні  укладачі,  українська  мова:  Богдан  Борущак 

Катерина  Сосновська 
Ірина  Тарнавська 

Перекладачі:  Ірина  Тимощук 

Валентин  Мороз  мол. 

Редактор  англійського  розділу:  Аніта  Дженкінс 

Редактор  українського  розділу:  Галя  Цар 

Складальник:  Вікторія  Жуківська 
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Визнання  вдячности  за  працю  в  комітетах,  що  брали  участь  у  реалізації  даного 
посібника,  складаються  наступним  учителям  і  адміністраторам: 


Комітет  з  двомовних  програм: 


Комітет  експериментальної  навчальної 
програми  з  української  мови  (2-3  кл.): 


Комітет  експериментальної  навчальної 
програми  з  української  мови  (4-6  кл.): 


Комітет  експериментальної  навчальної 
програми  з  української  мови  (7  -  12  кл.): 


Марш  Багрій 
Дженет  Лі 
Мерилін  Шорт 
Сорайя  Гафез 
Юдит  Села 
Катаріна  Штауб 


Люба  Кухаришин 
Христина  Данчук 
Віра  Кіндзерська 
Ірина  Тарнавська 
Єлисавета  Лісова 
Надя  Крищук 
Мирослава  Фодчук 
Меліта  Зубрицька 
Лінда  Іваськів 


Маркіяна  Грищук 
Боян  Яровенко 
Богдан  Боєчко 
Роман  Харук 
Тереня  Гол 
Тереня  Ільків 
Мелодія  Костюк 
Василь  Стеценко 
Тарас  Дворницький 
Орися  Цьона 
Лариса  Куць 
Лариса  Бомбак 


Одарка  Ґінда 
Віра  Литвин 
Тарас  Дмитраш 
Дарія  Порохівник 
Одарка  Возняк 
Симон  Сенчишин 
Наталя  Торошенко 
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ВСТУП 


Вступ 


Даний  посібник  розроблений,  щоб  допомогти  вчителям 
та  адміністраторам  увести  в  практику  виправлену  й 
доповнену  Навчальну  програму  з  української  мови 
(Передшкілля  -  12-а  кляса),  яка  була  затверджена  для 
впровадження  в  життя  в  школах  провінції  Альберта 
1990  року. 

Посібник  подає  філософські  основи  програми,  загальні 
та  специфічні  цільові  результати,  а  також  інформацію 
про  плянування  навчального  процесу,  оцінювання  знань 
та  консультацій  з  батьками. 


РОЗВИТОК  ПРОГРАМИ  З  УКРАЇНСЬКОЇ  мови 


Розвиток 
програми  з 
української  мови 


Міністерство  освіти  Альберти  розпочало  перегляд 
Навчальної  програми  з  української  мови 
(Передшкілля-  12-а  кляса)  восени  1988  року.  Значний 
вплив  на  оновлення  програми  мали  два  інші  проекти, 
що  розпочалися  в  той  же  час.  По-перше,  Міністерство 
освіти  Альберти  вирішило  розробити  й  видати  загальні 
програмні  вказівки  для  тих  шкільних  рад,  де  ведеться 
двомовне  навчання.  Мета  цих  вказівок  -  допомогти  в 
розвитку  навчальних  програм  для  мов  інших,  ніж 
англійська  та  французька.  По-друге,  Публічні  школи 
Едмонтону  розпочали  проект  для  встановлення 
загальних  цільових  результатів  та  показників  для  всіх 
своїх  мовних  програм.  На  запрошення  Едмонтонської 
публічної  шкільної  ради  працівники  Міністерства 
освіти  Альберти,  що  працювали  над  оновленням 
Навчальної  програми  з  української  мови  та  підготовкою 
загальних  програмних  вказівок  для  двомовних  програм, 
розпочали  спільну  роботу  з  нею.  Наслідком  цієї 
співпраці  були  цільові  результати  для  програм  з  мов 
інших,  ніж  англійська,  що  послужили  основою  для 
загальних  і  специфічних  цільових  результатів, 
включених  до  даного  посібника. 

Для  визначення  цільових  результатів  мовних  програм 
Едмонтонська  публічна  шкільна  рада  та  Міністерство 
освіти  Альберти  спочатку  розглянули  основні  навчальні 
сфери,  що  їх  повинна  включати  програма  з  другої  мови. 
Були    встановлені    п'ять   наступних   таких   сфер: 


спілкування,  життєвий  досвід  учнів,  культура,  загальна 
освіта  та  мовна  точність. 

Як  наступний  крок,  комітети  вчителів,  що  представляли 
всі  рівні  всіх  мовних  програм,  які  ведуться  в 
едмонтонських  публічних  школах,  визначили  загальні 
цільові  результати  та  специфічні  цільові  результати  в 
кожній  з  цих  п'яти  сфер.  Працівники  Міністерства 
освіти  Альберти  та  Едмонтонської  публічної  шкільної 
ради  переглянули  результати  роботи  комітетів  учителів 
і  використали  їх  для  подальшої  розробки  загальних 
цільових  результатів  та  специфічних  цільових 
результатів,  спільних  для  всіх  мовних  програм.  Також 
були  обрані  показники  для  специфічних  цільових 
результатів,  які  можуть  бути  застосовані  до  програм  з 
різних  мов,  включаючи  навчальну  програму  з 
української  мови. 


ОСНОВИ  ПРОГРАМИ 


Основи  програми 

Мовна  освітня 
політика 


Мовна  освітня  політика  для  Альберти,  документ, 
прийнятий  Міністерством  освіти  Альберти  в  1988  році, 
визнає  мову  як  первинну  форму  спілкування  між 
людьми.  У  ньому  говориться: 

Мова  має  велике  значення  для  розумового 
розвитку  та  соціяльного  спілкування  дітей, 
а  також  є  основою  освіти.  Мова  сприяє 
росту  особистости  та  культурному 
збагаченню.  Це  є  основний  спосіб  виразу 
сприйняття  реального  світу  й  передачі 
досвіду  та  почуттів  як  окремих 
особистостей,  так  і  різних  культурних  груп. 
На  додаток  до  того,  що  мова  є  засобом 
індивідуальної,  групової  та  культурної 
ідентифікації,  вона  служить  для  передачі 
знань  і  минулих  досягнень,  забезпечуючи 
контакт  між  поколіннями.  Мови  мають 
багато  спільних  рис,  що  робить  усіх  людей 
подібними  один  до  одного  й  відмінними  від 
інших  живих  істот.  Уміле  та  кваліфіковане 
використання  мови  робить  свій  внесок  до 
економічного  та  соціяльного  прогресу. 

У  документі  констатується,  що  уряд  Альберти  поважає 
багатокультурний  характер  провінції  та  визнає 
бажання  батьків,  які  належать  до  різних  культурних 
груп.  Таким  чином,  Міністерство  освіти  Альберти  надає 
учням  можливість  вивчати  різні  мови.  Одній  із  таких 
можливостей  служить  Українська  двомовна  програма. 


Викладання 
української  мови 
в  Західній  Канаді 


Українська  мова  викладалася  в  державних  школах 
Західньої  Канади  починаючи  з  кінця  дев'ятнадцятого 
століття.  Перші  українські  поселення  в  Західній  Канаді 
датуються  1891  роком.  Незабаром  українці  розпочали 
організацію  шкіл  для  освіти  своїх  дітей.     У  1898  році 


були  створені  перші  двомовні  українсько-англійські 
школи  в  Манітобі,  де  закон  дозволяв  двомовне  навчання 
у  випадку,  якщо  принаймні  десять  учнів  в  одній  школі 
говорили  французькою  або  іншою  мовою.  У  сусідніх 
Північно-західніх  Територіях  (які  в  1905  році  стали 
провінціями  Альберта  та  Саскачеван)  закон  від  1901 
року  дозволяв  викладання  читання  та  письма  мовами 
іншими,  ніж  англійська,  якщо  батьки  цього  бажали  й 
покривали  відповідні  кошти,  а  також  якщо  така 
спеціяльна  мовна  освіта  не  ставала  на  заваді  загальній 
освіті.  Оскільки  українці  жили  компактними 
поселеннями,  і  тому  що  англомовних  учителів  часто  не 
було,  або  ж  вони  не  хотіли  викладати  в  районах  з 
українським  населенням,  неофіційне  двомовне 
українсько-англійське  навчання  виникло  в  Саскачевані 
і  в  Альберті  всюди,  де  можна  було  затруднити 
українських  учителів. 


Початкові  спроби  В  Альберті  українською  громадою  була  зроблена 
введення  двомовної  організована  спроба  офіційно  ввести  двомовну 
освіти  в  Альберті  українсько-англійську  освіту.     В  1912  році  Шкільна 

Рада,  що  складалася  з  радників  державних  шкільних 
округ  (так  званих  тростів)  та  інших  зацікавлених  людей, 
і  очолювана  Петром  Зваричем,  шкільним  організатором 
з  Веґрівілю,  почала  домагатися  змін.  Задоволення  їхніх 
вимог  могло  б  закласти  основи  українсько-англійської 
двомовної  освіти  в  Альберті.  Рада  просила  про 
створення  вчительського  семінару,  аналогічного  так 
званому  Руському  семінару  (Ruthenian  Training  School), 
заснованому  1905  року  в  Манітобі;  про  назначення 
офіційного  шкільного  організатора  для  українських 
поселень  в  східньо-центральній  Альберті;  про  переклад 
Шкільного  Акту  на  українську  мову;  про  внесення  до 
Шкільного  Акту  змін,  які  б  дозволили  двомовне 
навчання. 


Рух  на  двомовну  освіту  був  широко  підтриманий 
українською  пресою  та  громадськими  діячами.  Сучасні 
джерела  свідчать,  що  українські  поселенці  хотіли,  щоб 
їхні  діти  вивчали  англійську,  але  вони  також  мали 
глибоке  почуття  до  рідної  мови  та  культури. 

Втім,  до  1913  року  політична  атмосфера  в  Західній 
Канаді  змінилася;  суспільна  думка  підтримувала  освіту 
лише  англійською  мовою.  Канадські  націоналісти  того 
часу  виказували  все  більше  незадоволення  з  факту,  що 
неангломовні  іміґранти  на  Заході  протистояли 
асиміляції.  Підтримка  та  розвиток  інших  мов,  ніж 
англійська,  розглядалися  як  загроза  для 
західньоканадського  суспільства,  що  мало  бути 
британським  та  протестантським,  як  в  Онтаріо. 

Заборона  двомовних    Пробританський      запал      та       антагонізм       супроти 
шкіл  „чужинців"       зріс       за      роки       Першої       світової 

війни,  1914  -  1918;  підвищився  рівень  ворожого 
ставлення  до  інших  мов,  ніж  англійська.  В  1916  році  в 
Манітобі  були  скасовані  двомовні  школи.  У  1919  році 
уряд  Саскачевану  заборонив  навчальне  використання 
інших  мов,  ніж  англійська,  та  наклав  суворі  обмеження 
на  вживання  французької  мови.  У  1913  році 
Міністерство  освіти  Альберти  рішуче  зупинило 
український  рух  до  двомовної  освіти  в  Альберті  шляхом 
ліквідації  дозволу  на  викладання  для  всіх  українських 
учителів  провінції,  що  отримали  фахову  освіту  в 
Саскачевані  чи  Манітобі.  Приблизно  в  двадцяти 
українських  шкільних  округах  Альберти  шкільні 
радники  відмовилися  виконувати  наказ  Міністерства 
про  усунення  українських  учителів.  Наступні  події 
конфронтації  відомі  як  «The  Great  Ruthenian  School 
Revolt",  тобто,  „Велике  руське  шкільне  повстання". 


На  протязі  наступних  десятиріч,  що  пройшли  після 
скасування  двомовних  шкіл,  однією  із  основних  цілей 
освіти  в  західніх  провінціях  стала  мовна  та  культурна 
асиміляція  неангломовних  меншостей. 

Багатокультурність      У  1970-их  роках  уряд  Канади  розпочав  політику 

багатокультурности,  що  заклала  основу  новому 
відношенню  до  освіти  мовами  іншими,  ніж  англійська. 
Політика  багатокультурности  заохочує  етнічні  групи 
Канади  зберігати  та  розвивати  себе  як  відмінні  одиниці 
в  канадському  суспільстві,  а  також  залучати  до  своєї 
мови  й  культури  інших  канадців.  Розділ  27  Хартії  Прав 
і  Свобод  (1981  р.)  проголошує  дотримання  Канадою 
політики  збереження  та  збагачення  її  багатокультурної 
спадщини.  Розділ  15  також  Гарантує  всім  громадянам 
Канади  рівні  права  й  привілеї  перед  законом  без  жодної 
дискримінації  за  расою,  національним  чи  етнічним 
походженням,  кольором  шкіри,  віросповіданням, 
статтю,  віком  або  розумовими  чи  фізичними  вадами. 

У  1984  році  уряд  Альберти  також  підтвердив  своє 
дотримання  політики  багатокультурности  через 
впровадження  Альбертського  Акту  з  Культурної 
Спадщини.  У  1989  році  Канадський  Акт 
Багатокультурности  визнав  багатокультурність  як  одну 
із  фундаментальних  характеристик  канадського 
суспільства.  Акт  проголошує  повну  й  рівноправну 
участь  окремих  осіб  та  громад  будь-якого  етнічного 
походження  в  житті  канадського  суспільства  та  заохочує 
збереження  та  поширення  вживання  мов  інших,  ніж 
англійська  та  французька,  в  той  самий  час  укріплюючи 
статус  та  вживання  офіційних  мов. 
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Відродження 
двомовної  освіти 


Це  нове  демократичне  відношення  до  мов  і  культур 
етнічних  меншостей  відкрило  шлях  для  відродження 
української  двомовної  освіти  в  Західній  Канаді.  У  1971 
році  в  Шкільний  Акт  Альберти  були  внесені  поправки, 
що  дозволяли  використання  будь-якої  мови  на  додаток 
до  англійської,  як  мови  викладання  в  альбертських 
школах  на  протязі  50%  часу  шкільного  дня.  У  1974  році 
була  введена  Українська  двомовна  програма. 


Мета  двомовної 
освіти 


Українська  двомовна  програма  відповідає  освітнім 
потребам  україномовного  населення,  а  також  тих,  хто, 
розмовляючи  іншими  мовами,  бажає  вивчати 
українську. 

Для  україномовних  дітей,  народжених  у  Канаді  або 
закордоном,  двомовна  програма  є  засобом  розвитку  й 
підтримання  відчуття  їхньої  самосвідомости,  зміцнення 
психологічних  та  емоційних  зв'язків  з  їхніми  сім'ями  та 
їхньою  громадою.  Програма  полегшує  перехід  від 
домашнього  оточення  до  школи,  особливо  в  ранні  роки. 

Для  дітей,  які  не  говорять  українською  мовою, 
незалежно  від  того,  чи  вони  є  українського  походження 
чи  ні,  програма  надає  можливости  для  особистого 
розвитку,  а  також  для  економічних  переваг,  що  їх 
заключає  в  собі  знання  мови.  Учні  двомовних  програм 
крім  того  використовують  їх  менш  помітні,  але  значні 
металінґвістичні,  академічні  та  інтелектуальні 
переваги. 

Усі  діти,  які  навчаються  в  українській  двомовній 
програмі,  отримують  принаймні  половину  своєї  освіти 
англійською  мовою,  офіційною  мовою  Альберти,  а  також 
мають  можливість  вивчати  французьку. 


Оновлена  навчальна    Дотримуючись  урядової  політики  в  документі  Середня 
програма  шкільна  освіта  в  Альберті  (1985  p.),  Міністерство 

освіти  Альберти  почало  перегляд  Навчальної  програми  з 
української  мови  для  1-12  кляс.  Метою  цього  перегляду 
було  забезпечення  відповідности  програми  всебічному 
розвитку  учнів,  а  також  взаємозв'язку  між  програмою 
початкових,  середніх  та  старших  кляс.  На  той  час 
Міністерство  освіти  Альберти  відзначило  потребу  у 
виготовленні  учнівських  навчальних  матеріялів  для 
доповнення  програми  й  забезпечення  втілення  її  в 
життя. 

Результатом  цього  перегляду  стала  доповнена  й 
перероблена  згідно  із  сучасними  вимогами  Навчальна 
програма  з  української  мови  (Передшкілля  -  12-а  кляса) 
та  супроводжуючі  її  основні  навчальні  матеріяли. 
Програма  та  матеріяли  були  розроблені  Міністерством 
освіти  Альберти.  Видаються  навчальні  матеріяли 
українською  громадою. 
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ФІЛОСОФСЬКА  БАЗА  ПРОГРАМИ 


Філософська  база 
програми 


Певні  підставові  засади  щодо  природи  мови,  розвитку 
дитини  й  навчального  процесу  дають  теоретичні  рамки 
для  розвитку  програми  навчання  української  мови. 
Наступні  тринадцять  питань  являються  основними 
напрямними  в  теорії  цієї  програми. 

1.  Чи  метою   програми   є   вивчення   мови   для 
застосування  протягом  цілого  життя? 

Вивчення  й  розвиток  знань  з  української  мови  учнем 
поширює  його  світогляд,  додає  нові  виміри  й 
флексибільність  у  способі  його  мислення,  а  також 
створює  нові  погляди  на  навколишній  світ  та 
розуміння  багатокультурного  характеру  канадського 
суспільства.  Внаслідок  цього  учнем  краще 
використовується  вільний  час,  оскільки 
поширюються  його  можливості  сприймати 
літературу,  театр,  радіопередачі,  кінофільми, 
промови,  платівки  тощо.  Знання  мови  також 
дозволить  учневі  взяти  активну  участь  у  житті 
української  громади  та  навіть  стати  її  майбутнім 
провідником.  Таким  чином  забезпечується  дальший 
розвиток  української  ідентичности  в  канадській 
багатокультурній  мозаїці. 

2.  Які  функції  виконує  мовна  програма? 

Мова  приєднує  особистість  до  більшої  спільноти, 
допомагає  в  осмисленні  ідей  та  почуттів,  сприяє 
громадському  й  особистому  розвитку  та  покращує 
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процес  мислення.  Збалянсована  мовна  програма 
сприяє  як  всебічному  розвитку  учнів  (пізнавальному, 
почуттєвому  й  психомоторному),  так  і  успішному 
опануванні  навколишніх  змін  через  створення  умов 
для  громадсько-емоційного,  морального, 
інтелектуального  та  творчого  зросту.  Оскільки  мова 
й  культура  є  тісно  пов'язаними,  успішна  мовна 
програма  відображає  культуру  української  громади. 
Вона  дозволяє  учням  розуміти  й  оцінювати  цінності 
української  громади,  її  настанови  та  поведінку,  а 
також  заохочує  учнів  цінити  культурний  плюралізм 
світового  суспільства  та  багатогранність  думок, 
поведінки  та  почуттів  його  членів. 

3.  Чи  взаємозв'язок  мовних  навичок  є  очевидний? 

Ужиток  мови  відображає  взаємозв'язок  процесів 
споглядання,  слухання,  мовлення,  читання  та 
письма.  Учні  вчаться  усвідомлювати  унікальну 
функцію  кожного  процесу  та  їх  взаємозв'язок,  беручи 
участь  у  програмі  вивчення  мови,  яка  поєднує 
значущий  ужиток  мови  та  пов'язує  вміння  із  змістом. 
Перехід  від  усного  мовлення  до  писемного  починає 
відбуватися  постійно  в  той  момент,  коли 
впроваджуються  вправи  для  читання  та  письма. 

4.  Чи  досягається  інтеґрації  існуючих  знань  з 
новими? 

Інтеграція  є  засобом  упровадження  нових  знань  у 
вже  існуючу  систему  знань  учня.  Різні  мовні  знання 
поєднуються,  перетинаючи  тематичні  межі  й  мовні 
сфери  (читання,  мовлення,  слухання,  письмо, 
споглядання),  щоб  навести  фокус  на  цілість, 
поєднати  вивчення  з  особистим  досвідом.  Таким 
чином,  попередні  знання  учня  беруться  до  уваги  в 
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той  сам  час,  коли  забезпечується  вивчення  нових  та 
загальний  зріст  його  світогляду. 

5.  Чи   відбувається   взаємодія   між   окремими 
учнями? 

Набуття  мовних  знань  відбувається,  в  основному, 
через  участь  у  конкретних  ситуаціях.  Групові 
зайняття  створюють  умови  для  взаємодії,  дозволяючи 
учневі  ділитися  ідеями  з  іншими  та  допомагаючи 
йому  усвідомити,  що  мова  -  це  система,  за  допомогою 
якої  виражається  співвідношення  людей,  подій  та 
явищ.  За  допомогою  активної  взаємодії  в  зайняттях, 
які  сприяють  розвитку  ініціятиви,  вільних,  активних 
пошуків  та  спільних  інтелектуальних  зусиль,  учні 
формулюють  думки,  почуття  та  ідеї,  які  розвивають 
їхній  мовний  рівень. 

6.  Чи  для  учнів  створюється  нагода  розвивати 
мову  на  вищому  рівні? 

Розвиток  мови  на  вищому  рівні  потребує 
контрольованої  обробки  підставових  мовних  знань  на 
початку,  після  чого  вжиток  цих  знань  стає 
автоматичним.  Для  виконання  пізнавальних 
завдань  у  контрольованому  процесі  особа  вживає 
інформацію,  яка  зберігається  в  короткотривалій 
пам'яті.  При  достатній  практиці  застосування 
інформації,  спроби  її  використання  стають 
автоматичними,  економнішими  щодо  зусиль  та  все 
точнішими  щодо  наслідків.  Це  звільняє  увагу  особи 
для  використання  її  в  мисленні  на  вищому  рівні. 
Протягом  цілого  процесу  вивчення  української  мови 
учні  постійно  розвивають  свої  мовні  знання  з 
підходящою  їм  індивідуальною  швідкістю,  і  стають 
все   більш    вправнішими    як    у    використанні 
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підставових  мовних  знань  -  вимові,  вжитку 
словникового  запасу  та  граматичних  правил,  -  так  і  у 
використанні  знань  на  вищому  рівні  -  аналізі, 
синтезі  та  оцінці.  В  усіх  клясах  учнів  заохочують 
брати  участь  у  вищому  рівні  осмислення  важливих 
тем,  включно  з  їхніми  власними  методами  та 
процесами  мислення. 

7.  Чи  зайняття  та  підручники  залишають  місце  для 
варіяцій? 

Учні  набувають  можливість  відповідно 
видозмінювати  вжиток  мови,  коли  їм  доводиться 
мати  справу  із  різними  людьми  в  різноманітних 
ситуаціях.  Таким  чином  вони  здобувають  і 
впевненість  щодо  їхніх  мовних  можливостей  у 
різноманітних  функціях  та  контексті.  Вони 
усвідомлюють,  що  різниці  в  географічному 
місцезнаходженні  та  громадському  оточенні  сприяли 
розвитку  різних  форм  української  мови.  Для  них 
створюється  можливість  почути  і  вжити  відповідну 
форму  мови  в  цілій  низці  ситуацій,  тем  та  функцій  у 
клясі  чи  поза  нею.  Вчителі  розуміють  і  приймають 
унікальний  стиль  та  рівень  розвитку  мови  кожного 
учня,  а  тому  можуть  створити  в  клясі  навчальну 
атмосферу,  яка  відзначається  взаємними  повагою, 
схваленням  та  довір'ям. 

8.  Чи  в  мовних  зайняттях  береться  до  уваги  досвід 
учня? 

Досвід  та  мова  є  тісно  переплетеними  в  усіх 
навчальних  ситуаціях.  Для  учнів  створюються 
умови  брати  участь  у  процесах,  які  вимагають 
ужиток  української  мови  як  у  школі,  так  і  поза  нею. 


14 


У  міру  того,  як  учні  усвідомлюють  і  реаґують  на  все 
ширший  обсяг  різноманітніших  мовних  ситуацій, 
зростає  і  їхнє  вміння  користуватися  мовою. 
Друковані  та  інші  матеріяли  поширюють  учнівський 
досвід  у  школі;  подорожі  до  крамниць,  ресторанів, 
музеїв  та  інших  громадських  місць,  в  яких 
користуються  українською  мовою,  забезпечують 
нагоду  поширити  цей  досвід  поза  школою. 

Досвід  учнів  виражається  в  письмовій  та  усній 
роботі,  через  яку  вони  вчаться  організовувати, 
інтерпретувати  та  спілкуватися. 

У  міру  того,  як  учні  розвивають  концепції  та 
розуміння,  створюється  постійний  процес  будування 
від  конкретного  досвіду  та  відкриття  до  більш 
абстрактного  вивчення,  що,  в  свою  чергу,  сприяє 
мисленню  на  вищому  рівні. 

9.  Як  поширюються  мовні  знання? 

Поширення  мовних  знань,  зокрема  усного  мовлення, 
відбувається  передовсім  під  час  активної  участи  в 
значущих  ситуаціях.  Розвиток  мовних  знань, 
пов'язаних  з  пізнавально-мисленнєвими  процесами, 
відбувається  за  допомогою  контекстуальної 
підтримки  та  посередництва  вчителя.  Навчання  в 
клясі  стає  більш  реальним,  коли  інформація 
контекстуалізується.  За  допомогою  посередництва 
вчителя  учні  спрямовуються  до  вищого  рівня 
мислення  й  усвідомлюють  власні  мисленнєві 
процеси.  Задумуючись  над  усіма  аспектами 
навчального  процесу,  учень  робить  його  якнайбільш 
реальним. 
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10.  Чи  учні  входять  у  взаємодію  із  змістом  під  час 


читання? 


Процес  читання  -  це  взаємодія  між  читачем,  його 
досвідом,  сподіваннями,  особистим  світоглядом  та 
текстом.  Досвід  учня  з  читанням  та  літературою 
покращує  вивчення  мови  та  особистий  розвиток,  а 
також  дозволяє  йому  оцінити  краще  культуру  та 
культурні  відмінності  між  членами  громади.  Коли 
учні  читають  мовчки,  вони  зосереджуються  над 
змістом,  і  добрі  читачі  випробовують  текст, 
передбачають,  підтверджують  і  відкидають  можливі 
значення,  ставлять  питання,  шукають  відповіді  й 
формулюють  нові  питання,  а  крім  того  - 
класифікують  інформацію.  Читання  вголос 
найбільш  ефективне  тоді,  коли  воно  відбувається  в 
малих  групах,  деколи  хором.  Це  стирає  побоювання 
помилок,  яке  часто  стає  на  перешкоді  усвідомленню 
прочитаного. 

Особисті  реакції  учнів  на  прочитане  пов'язують 
зміст  прочитаного  з  їхнім  власним  досвідом  і 
заставляють  їх  задуматись  над  тим,  що  прочитаний 
уривок  може  означати  для  них.  Такі  реакції  можуть 
поєднати  взаємопов'язані  процеси  читання  та 
письма  й  розвивати  вищий  рівень  мислення  тоді, 
коли  учень  бере  активну  участь  і  є  свідомим  щодо 
процесу. 

11.  Чи     письмові     знання     розвиваються     в 
систематичному  процесі? 

Через  письмову  роботу,  як  і  через  мовлення,  учні 
можуть  розвинути,  висловити  й  поділитися 
продуманими  емоціями  та  досвідом.  Під  час 
особистого  письма  дитина  вияснює  її  власні 
цінності,  ділиться  ними  й  порівнює  їх  до  цінностей 
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інших  дітей.  Вона  розвиває  далі  думки,  емоції  та 
досвід,  здобуті  під  час  споглядання,  слухання, 
мовлення  та  читання,  і  стає  чутливою  до 
різноманітних  цілей  і  слухачів  під  час  спілкування. 

Творча  письмова  робота  сприяє  поліруванню  добре 
зформульованих  думок,  емоцій  та  досвіду.  У  вищих 
клясах  письмова  робота  учнів  вважається  процесом, 
який  складається  з  кількох  ступенів  (чорновиків),  з 
яких  створюється  кінцевий  продукт,  яким  можна 
поділитися  з  іншими  учнями.  Вміння  писати  добре 
базоване  на  наступному: 

•  вмінні  організувати  та  переповісти  інформацію 

•  знанні  правил  мови,  потрібних  для  організації  та 
передання  інформації 

•  вжитку  різноманітних  технічних  засобів,  які 
сприяють  ідентифікації  та  застосуванню 
відповідного  змісту. 

Учнівське  вміння  користуватися  підручними 
джерелами  сприяє  розвитку  письма  та  незалежного 
функціонування  українською  мовою. 

12.  Чи  технологія  використовується  відповідно? 

Ужиток  технології  в  клясі  в  практичних  та 
цілеспрямованих  ситуаціях  сприяє  розвитку  та 
вжитку  мови.  Учні  довідуються,  що  газета,  радіо, 
кінофільм,  відеоплівка  та  платівка  передають  ідеї  в 
притаманній  їм  формі.  Робота  з  такими  ресурсами 
інтегрується  контекстуально  в  програму.  Вміння 
користуватися  клясовими  засобами  передачі 
інформації  розвивається  через  інтелектуальне 
пізнання  технічних  засобів,  уживаних  для  передачі 
ідей,  і  дозволяє  учням  реагувати  на  чинники 
масової  інформації  та  вживати  їх  на  власний 
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розсуд.  Сприяють  вивченню  мови  і  комп'ютери, 
якщо  їх  уживати  у  взаємозв'язку  з  іншими 
ресурсами. 

13.  Чи  існує  постійний  процес  оцінки  учнів? 

Оцінка  проґресу  учнів  -  невід'ємна  частина 
навчання,  і  виконується  найефективніше  за 
допомогою  постійного  спостерігання  роботи  учня  в 
клясі.  Оскільки  вивчення  мови  відбувається  в 
основному  під  час  активної  участи  в  мовних 
ситуаціях,  оцінка  учнівської  роботи  повинна  бути 
базована  якнайбільше  на  завданнях,  які  вимагають 
активної  участи  учнів,  і  які  випливають  з  роботи  в 
клясі  та  власного  досвіду  учня. 

Процес  оцінки  знань  може  бути  спрямований  на 
викриття  слабих  та  сильних  місць  учня,  або  ж  на 
перевірку  знань;  він  може  бути  формальним,  за 
допомогою  іспитів  та  завдань,  або  ж  неформальним, 
за  допомогою  записів  щодо  учнівської  поведінки, 
почуттів  та  наставлень. 

Самооцінка  й  оцінка  одноклясників  також 
допомагає  виміряти  проґрес  та  виявити  слабкі  й 
сильні  сторони  учнів. 
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ЗАГАЛЬНІ  ЦІЛЬОВІ  РЕЗУЛЬТАТИ 


Загальні  цільові 
результати 


Загальні  цільові  результати  в  загальних  термінах 
описують,  які  знання,  навички  та  вміння  повинні 
виявляти  учні  як  наслідок  освітнього  досвіду  згідно  з 
Навчальною  програмою  з  української  мови. 

Цільовими  результатами  цієї  програми  є: 

1.  Учні  будуть  мати  вміння  й  бажання  читати,  слухати 
та  споглядати  з  різними  цілями. 

2.  Учні  будуть  виражати  думки  та  почуття  з  різними 
цілями  та  в  різних  ситуаціях. 

3.  Учні  будуть  відгукатися  на  літературу  та  інші  форми 
мистецтва. 

4.  Учні  будуть  цінувати  українську  культуру  та  брати 
активну  участь  у  ній. 

5.  Учні  будуть  використовувати  мову  як  засіб  для 
пізнавального,  чуттєвого  та  суспільного  вчення. 

6.  Учні  будуть  володіти  мовними  знаннями  та 
вміннями,  потрібними  для  сприйняття  та  вираження 
ідей. 
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СПЕЦИФІЧНІ  ЦІЛЬОВІ  РЕЗУЛЬТАТИ 


Специфічні 
цільові  результати 


Специфічні  цільові  результати  (див.  стор.  25-34) 
конкретно  визначають  кожний  із  загальних  цільових 
результатів.  Це  є  поширені  положення  про  очікуваний 
рівень  учнівських  знань.  Двадцять  чотири  специфічні 
цільові  результати  у  варіянтах  для  рівнів  3,  6,  9  та  12 
кляс  служать  для  позначення  відповідних  етапів  у 
розвитку  учнівської  мовної  та  культурної  вправности. 
До  кожного  специфічного  цільового  результату  подано 
принаймні  один  показник  -  конкретний  доказ  того,  що 
учні  досягнули  даний  специфічний  цільовий  результат. 
Показники  служать  тільки  як  зразки. 

Щоб  продемонструвати  ріст  вправности  на  рівнях  різних 
кляс,  цільові  результати  сформульовані  в  контексті 
знань,  умінь  і  навичок,  що  набуваються  та  розвиваються 
в  навчальному  процесі.  Специфічні  цільові  результати 
показують  еволюцію  учнівського  мислення  від 
конкретного  до  абстрактного,  від  контрольованої  мовної 
діяльности  до  спонтанного  виразу  думок,  від  керування 
вчителем  до  самокерування,  від  зосереджености  на  собі 
-  до  інших  і  суспільства  в  цілому. 
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ОБОВ'ЯЗКОВІ  ТА  ФАКУЛЬТАТИВНІ  КОМПОНЕНТИ 


Обов'язкові  та 
факультативні 
компоненти 


Навчальні  години  для  середньошкільної  частини 
програми  з  української  мови  для  7-12  кляс  поділяються 
наступним  чином: 

•  80%  становить  обов'язковий  компонент 

•  20%  становить  факультативний  компонент. 

Обов'язковий  компонент  Навчальної  програми  з 
української  мови  включає  всі  цільові  результати  даної 
програми,  які  є  невід'ємними  елементами  розвитку 
мовної  вправности  всіх  учнів. 

Факультативний  компонент  дозволяє  вчителеві: 

•  покращити  чи  закріпити  поняття,  вміння  та  навички, 
набуті  як  обов'язковий  компонент 

•  розширити  та  збагатити  програму  шляхом  вводу 
додаткових  понять,  умінь  та  навичок,  що 
відповідають  учнівським  інтересам  та  рівню  їхнього 
знання  української  мови  й  культури 

•  ефективно  індивідуалізовувати  навчальний  процес, 
щоб  задовольнити  потреби  як  україномовного 
населення,  так  і  всіх  бажаючих  вивчати  українську  як 
другу  мову. 
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СТРУКТУРА 


Структура 


Навчальна  програма  з  української  мови  (Передшкілля  - 
12-а  кляса)  для  альбертських  шкіл  побудована  на  основі 
чотирьох  аспектів  вивчення  української  мови: 

1.  комунікація  та  життєвий  досвід  учнів  (загальні 
цільові  результати  1  і  2); 

2.  культура  (загальні  цільові  результати  3  і  4); 

3.  загальна  освіта  (загальний  цільовий  результат  5); 

4.  мовна  точність  (загальний  цільовий  результат  6). 
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ПЛЯНУВАННЯ  НАВЧАЛЬНОГО  ПРОЦЕСУ 

ТА  ОЦІНЮВАННЯ  ЗНАНЬ 


Плянування 
навчального  процесу 
та  оцінювання  знань 


У  даному  посібнику  визначаються  цільові  результати 
для  3,  6,  9  та  12  кляс,  а  також  пропонуються  показники 
для  оцінки  того,  чи  дані  цільові  результати  були 
досягнені,  чи  ні.  Ці  показники  є  зразками.  При 
плянуванні  навчального  процесу  та  оцінюванні  знань 
учителі  кожної  кляси  повинні  самі  встановлювати 
відповідні  показники.  Якщо  можливо,  вчителі  кожного 
рівня  (тобто,  Передшкілля  -3, 4- 6,  7-9,  10-12  кляс) 
повинні  разом  встановити  такі  показники  та  затвердити 
їх.  Така  співпраця  допоможе  забезпечити  послідовність 
навчального  процесу  в  рамках  кожного  рівня. 

Встановлюючи  показники  для  кожної  кляси,  вчителі 
можуть  користуватися  наступними  джерелами: 

1.  темами  та  мовними  вміннями,  розробленими  в 
основних  навчальних  матеріялах,  які  доповнюють 
Навчальну  програму  з  української  мови; 

2.  граматикою  та  правилами  правопису,  визначеними  в 
документі  Елементи  української  мови:  посібник  для 
вчителів.  Додаток  до  Навчальної  програми  з 
української  мови  (Передшкілля  -  12-а  кляса) 
(Міністерство  освіти  Альберти,  1991  p.); 

3.  темами  та  вміннями,  розробленими  для  інших 
дисциплін,  що  викладаються  українською  мовою. 
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ПЛЯНУВАННЯ  З  УРАХУВАННЯМ 
ПЕРЕНОСУ  В  НАВЧАННІ 


Плянування  з 
урахуванням 
переносу  в  навчанні 


Дослідження  показали,  що,  хоча  поверхневі  аспекти 
різних  мов,  такі  як  вимова  й  плавність,  цілком  очевидно 
різняться,  існує  певна  внутрішня  пізнавально- 
навчальна  база,  спільна  для  всіх  мов.  Ця  спільна  база 
робить  можливим  перенос  пізнавально-академічних  чи 
письмово-читальних  навичок  від  однієї  мови  до  іншої. 
Таким  чином,  уміння  й  навички  першої  та  другої  мов  є 
взаємопов'язаними;  тобто,  якщо  навички  є  розвинені  в 
одній  мові,  вони  перейдуть  до  іншої. 

Цей  принцип  є  важливим  для  плянування  навчального 
процесу  для  програм  з  української  та  англійської  мов. 
Для  того,  щоб  уникнути  непотрібної  витрати  зусиль  і 
навчального  часу,  важливо  встановити  елементи 
програм,  що  є  спільними  для  обох  мов.  Ці  спільні 
елементи  повинні  викладатися  тільки  в  одному  з 
предметів  і  закріплюватися  в  іншому. 


24 


ffl 
о 


о 


X 

CO 

о 
c 


2  x  ч 

ю   g    <u 

3-І  S 

p.  °"  4 

H  "  X 
а 

аз 

Я 

н 


о  .а 

Я    Я 
>Я    «б 

■В  а 


О  ф 

s  "в-  Й 

8  я  S 

о  .— .  св 


ш 


Я     а. 

г 


І 


■"■  п 

Й  5 

5  s 

§  & 

06  о 


Я 

я 

І 

ш 


•S  І 


о 

я 

So 

<5 

Онй 

Е-ч    aj 

Он  1-І 

Є  ' 

Й2 

«є 
sw 

En 

ч 

и 

Он 

О 

ч 


я 

н 

CO 

5 

о 
я 

о 

св 

н 
Я 

н 

св 
X 
>» 

ч 

о 


< 
и 


< 


X 

я 

«о 
о 
с 

X 


X 

X 

а 

«о 
о 
с 

з 


X 
X 

з 

CO 
о 
х 

X 


m       V       V! 

аа 

°    Я 

.з  є 

я  З 
Й  н 

я  в 


св 

г? 

Я 
U 

X 

Я 

я 

св 

О 

о 

л 

ч 


SX    Ф 

о  a  >> 


^§ 

л  5 
ч  2? 

.5  § 
я  * 


ч 

CO      Q 

о    S 


св    Я"   g 

*Л       л«        ^ 


а   св 


<и 


g?  2  ч 

Іон 

&■§•  §3 

о  .Я    >> 


'Є    .2 

с 

4)       СЗ 

8..!: 


8. 

с 


К         Q. 
g        g 

X 


Ш     с 
У 


"8    5 

а     в* 

І  "Б 


X 

1  і 

2     ї 

£  а  а 

S  ■  g    ' 


2 
« 

S 

-  & 

Я     о 

У 

>>    . 


2    .І 


S 

& 

аз 
В 

и 


2 
св      П 

&  8. 


S  я1  I 

сх.Я  .3 


ш 


W 
03 


CN 


25 


< 
u 


X 

ж 
з 

CO 

о 
с 

S 


■£  § 

я    о 

В-  Ф 

с    2 
св    о) 

■3.2 

n   п 

«  a 


■і-,  о 

2  « 

>»  S. 

со  в. 

о  ф 

о.  я 


а 
г 


S 
н 

03 

ш 

Ш 
О 

о    н    Я 

я   Я    2 
О.  J4    аЗ 


о 

З 
аз 
о 
Я 

.'5 

'н 
и 

о 

S 

(Я 
о 


2  &ї 

«    5    « 


ш 


о 
о 

§   «5 


сб 

& 

О. 

Я 

ю 

аз 

о 

« 

Я 

Ч 

н 

Ч 

са 
ю 
>> 

>> 

о 

"S 

о 

О) 

Еі 

S 

я 

Я 

а. 
о 

& 

0) 

Ч 

« 

аз 

аз 

я 

о 

о 

аз 

2 

2 

п 


£■§ 


а     о. 


X 

X 

я 

«о 
О 

в 


А 

Е- 
О 

'З 
о 

?5 

'5 

я 
е- 

аз 
03 

са 
я 
2 
В 

п 

О     Ф 

а.  с 


>> 

т 
'Р 
Я 
а> 

2 
си 
Ч 
ш 

Я 
аз 
Я 


о 

о.  g 

2 


З" 
аз 

X 

—     S 
0     ш 

7 


03 
Ч 

а 

я 

Я 

аз 
оз 

Я 

3 

о 

>> 

& 

оз 
X 

еч 

о 
2 

* 

аз 

Я 

Я 

я 

ч 

-а 
и 

є- 

о 

аз 

д 

я 

Е 

a 

2 
■в 

'« 

аЗ 

аЗ 

аз 

.2 
2 

я 

"т 

Я 

as 
аз 

'я 

А 

ч 

аз 

о 

2 

я 

§ 

Я 

я 

2 
>> 

оз 

'я 

Я 
аз 
Я 
О 
X 

2 
о 

S 

о 

Я 
о 

я 

о 
Я 

ш 

я 
а. 
о 

s 

в 

>ч 

п 

'3 

о 

я 

п 

ч 

9* 

О. 

'5 

аз 

03 

о 

>> 

, 

аЗ 

а 

J3 

о 

Ю 

О 

М 

ч 

їв 

« 

03 
03 

а 
я 

аз 

, 

Я 

>> 

ed 

І 

"Я 

я 

Н 

'я 

и 

п 

X 

о 

ф 

а.  н 


и 


a 

CD 
О 

с 
ж 


ч 

• 

О. 

я 

Я 

Я 

Ен 

"І 

S 

2 

о 

І 

В  і 

я  я 

?3 

а 

а) 

1) 

я 

І 

2  І 

'ч 

& 

о 

X 

аз    я 

5  о 

я 

є 

"В 

Я  \о 

X 

S*v 

о 
.2 

о 

і: 

>> н 

'3 

,а* 

S 

4) 

п    Я 

св 

Я 

а 

с 

о    « 

X 

9* 

а  >> 

CQ 

>» 

, 

. 

се 


8.  о   6*  р. 

lis» 

м     S     S     S 

я  S  g  я 
■a  S  с  « 
а  а  «  & 
8.4  &  К 


>я 


X 

з 

CO 

о 
є 

X 


-    S 

9  2 

я  >з 

5    «в 

Я   я 

о    п 

а  я 

Ф    m 

Я    вЗ 

ч   о* 

g  •& 

§  8 

2   аз 

а,  аз 
со    о 

'3 

я 

аз 

о 

2 

т 
>> 

З    'З  с  а 


.3 

п 


я 
ф 
ч 
о 
ю 
о 
ч 

03 

п 

Я 

Е- 

св 
ю 


я 
F 

а 

о 

аз 
Е- 

"о 

я 

аз 
о 
2 


Я 

7 


S 

м 

D3 


CO 


26 


u 


a 


So. 
о 

«    4 
g    cB 


a 

X 

CO 

03 

.2 

U 

[_ 

cd 

a 

D. 

о 

о 

s 

2 

о 

E- 

X 

сб 

'a 

m 

ffl 

<A 

>> 

1 

cB 

4 

S 

a> 

« 

о 

О 

a. 

c 

E- 

.5 

0) 
E- 

.5 

•a 

T 


a» 

a 
a 

co 
О 

a 
a 


ш 
er 


a 
a 
a 

о 
a 

a 


s 

E- 
ЄЯ 
Ю 

•  2    a 

Я       *      № 

<я  *  5 
fa  -3  s  « 


ь  '3-  5-  S 


a.  -      -  v 

о  e->  --н  я 

Д  od    Я  g 

ffl  ffl    cd  S 

g  «S  § 


я 

І  'Я 

g  5 

я  Я 


vo  ю 

о    о 


=  § 


а 
а 
з 
<х> 
о 
а 

а 


S 
о 
в 
св 
х 

Я 
и 

о 

з 


я 

Е- 
ВЄ 

ч 

ffl 
са 

Е-     „ 

ч  о 


S 
Я 
З   х 

2    Я 

X 


С  .Я    ч 


я 
я 

Е- 

о 

я 
ю 
о 

о 


ffl  -g 

.я  * 

VO  >>   О 

о  ч  я 


0 

S" 

>5 


<М 


CN 


27 


< 


s 

£ 


ш 


ш 

У 


я 

VO 

о  os 

о  д 

s  § 

її  О 


я 

cd 

S 
о 
Я 
го 

'S.  я 

я 

ed 


в    » 

я   ~ 


я  я 


св    g 

£v§<& 
>>    О      М 


а 


О 


* 

£ 


а"  я 

.Я  Н 

П  <U 

св  а, 

X  X 

и  я 

—  о 

X  X 


о 

я 

ез 
аз 
cd 
Ч 

о 
в 


я 
я  ;я 

я  х) 
в  З 
ч  -ЇЇ 

Ч   V 


о.    а.    о 
С      В     ■в' 


Я 

Е-> 
U 

О 

Я 
Я    to 

VO      CO 

s  & 
g  s 


K   VO 

>>  о 


a 
r 


< 


* 

£ 


n 

о 

S 

U3 

>Я 

о 

Я 

'5 

Я 

Ч 

CO 

« 

fr- 

о. 

— і 

я 

Я 
о 

tr 

>> 

я 

Я 

.2 

cd 

"S 

•т 

и 

cd 

a 

cd 

X 

a* 

Ч 

ш 

Я» 

w  (Я 

S  ч 

я  я 

Й  vo 

a  ° 

a  з  с 

5.2  S 

S  я  & 

ш  ш  * 

>>  о  я 

Я  s  5 

О  м  Я 

ь  Я  Я 

s  S  « 

5  ч  ч 

о  н  g 

А  Я  И" 

Я  9"  -З 

m  оз  я 


a 
т 


< 


* 

£ 


ч 


я 

£ 

ч 

О 

2 

о 

8. 

0) 

В 

a 

я 
о 
ч 

a 

S- 

cd 

т 

CO 

>> 

, 

, 

я 
в 

я 
п 
ed 
И 

и 
'53 

о 
>» 

Н 

1-І 


cd    Я 
Ч    tr 


о.     43 


а. 

о 

ш 


3.   £ 

S    S.   5 

s   Sr  З 


о 
& 


m  и 

>>  Я 

ш  Я 

о  се 

В  я 

Я  А 

а.  ч 


а> 

Я  о  >< 
оз  S  .3 
о  ш  Я 
>>  * 
Я  £ 


tr 
о. 
о 

и 
н 


я    & 


и 

ш 

а 

— і 


CO 


28 


о 

w 


з 

з 

3 

CO 
о 

з 


я  я 

1  £ 

і  £ 

fc>4 

•3P 


У  я 

£    св 

1.1 


Я 

s 

ex 
о 

a -в" 


'2  *S   s   S.  S 


r 


P  св 
я    в 

cu  я 
6-    <u 

4    & 

CO      «ri 

"I 

В  «• 

s   а 

a  я 
о  w 
«  •- 

Я    ев 

ю    н 


.3  2 
«  § 
8  я 

2   ч 

я  п 

І  8 

5  & 
е- 
я 


S 

2  _ 

8  • 

8.  а 

«J  5     R 

к  *    с 

5  о    о 

5-  я  >> 

Ч  Я    о 


ш 

V 


св 
ш 
н 

Я" 

V 


a 

о 

■в- 


о 

в? 


з 

З 

а 

о 
З 

З 


св 

о 

н 

Ш 

Е- 

Я 

св 

Е- 

ю 

са 

2 

5 

ю 
>> 

2 

Я 

'ч 

2 

ТІ 

я 
a 

& 

св 
Я    св 

'ч 

св 

Е- 

св 
« 
н 
Я 
о> 

& 

Я 
2 


и 


2 
о 
о 

8. 


св 
н 
>> 

a 
>> 

н 
св 

a 

н 
■— 

ч 

св 

Я 

я 

о 
Я 

н 

св 

а. 

& 

.3 
ш 
•в 
н 
>> 

Ч 
>> 

\о 

•sa 

аг 

w 

н 
св 

н 

ч 
« 
a 


о 


< 

05 


З 

З 

з 

со 

О 

з 

■1-і 

З 


З 
З 

з 
со 
о 
з 

з 


я 


св 

a 
е-> 


&■£ 


.з 

m 
о 
Е- 
о 

Я 

VO 
О 


8   'Н. 


Я 
2 
о. 
о 

■в" 


а 

fr- 
ee 
X 

Б- 


З  си 


•я 


к 

Е- 

5 
Ч 


Ш 
г 

>> 


>> 

a 

£>  св 

св    в 

О)  Я 
Ч  & 
є-   2 

Св       ч* 

"I 

я  -я 

О.  я 
о    ж 

х  -я 

Я  св 
и   е- 


О. 

^  2 

Св  И 

0)  Я 

Е-  CO 

Ч  & 

я  З 

Е-  2 

Св  чн 

я  І 

§  & 

Я  'Я 

а  а 

о  ас 

х  -я 

Я  св 

О  н 


>> 

.3 
ffl 

ч 

о 

о 
Я 
А 
Ч 
св 
U 

а  ев 

о    и 

5  я 


ш 
т 
>> 


&  І  І 


Q. 

о 
о 


о 

Я 
2 

.3 

8 

m 

8 

а 

п 

CU 

о 

я 

(-, 

о 

о 

Я 

о 

и 

Я 

св 

0. 

Ч 

о 

CQ 

и 

S 

К 

Я 

'3 

ч 

<и 

У 

ч 

ч 

>г 

ч 

св 
и 
св 
С0 


-а 
X 
w 
а 


со 


29 


CO 


< 


я 
т 


Я 

о, 
<и 
н 

«а 

О, 
01 

X 

її 

н 
св 

са 

ев 

Я 
со 

'S  ' 

CO 

о 

а. 


ш 

У 


и 


X 
ж 
а 
» 
о 
с 


СЯ 

я 
а 


£      З 


s 

S-  ч 


ч 

сб 

И  •£ 

м  ft 

CO  Q) 

І  Б 

§  я 

о.  S 


я 
а  я 


F 
а  ч 


2 
2 

"а. 

с, 
я 

•р 

ев 
О. 


О. 

...  о 

ш  є 
т 

>>  . 


о 


я 
В 

о 
я 
р. 

о 

S3 
Е- 

g*s 

ев    о 
«    сб 

2    V 

4  — 

s  s 

о    о; 
З* 

5  я 


ft  2 

о  сч 

S  в 

Н  со 


а 

т 


< 


Я 

а 

В 

'5 

сб 

ев 

а 

g 
Ч 

я 

ев 

ш 

О 

к 

и 

Я 

ев 

Я 

Я 

ев 

а 

X 

Я 

>>  >»  S 


я 


X 

я 

а« 

я  -S  2 

є  "а ' 

ев  >»  S 

—   я    оа 
Я  2  -| 

що* 

9   9  S 

Я  'Я    я 

а  «  я 

5  х  2 

я   я   S 

Н    X    л 

се  еа   у 

В    ео     Я 
со    Ч   В 


Ш 

т 


< 


* 
я 
«о 
о 
с 

X 


і  в 


св 

а 
>я 

я 


ео    Я 


-  ео 

я  а 

2  ф 

'Я  о 

&L  с 

>>  со 

О.  СО 

о  о    Г 

£  о   о 

'Я  в    £ 

Ч  «J     О 


W 

ся 


ео 
со 


со 


ЗО 


< 


х 

X 

з 
CO 
о 
с 

X 


я 

я 

р 

03 

аз 
2 

S 

о 

.3 
ю 
и 
>>  X 


о 

m 

& 
д 

.5 

с 

о 
>> 
и 

«я 

я 

Я 

а 

£ 

-а 
ч 
>1 


-  .! 


2 

З 
cd 


В      § 


св 
X 
О. 


Ч 
>>   W 

°    Й 


я 
ч 

Ч 

S 
о 

5    Я    CO 

я   а  н 
2   g  § 

І  І -З 

я  £  я 

и    Ju 

—     CD     >, 


я 
'З 
& 

о 

о. 
є 


'а    о. 

т 


аз 
аз 

& 

►а 

.2 

я 

о 


Я 

і 

,    Я 
5>* 


Я 

ч 

оо 

S 

о 


Я 

>>  о 

vo    Ч 


&ь^ 


ч 

X 

о 

і* 

а 
и 

са 


2 


8. 


1  * 

£    я 

—       Q.     О 

всі: 


>> 

А 

Н 

о 

Сб 

р* 
>> 

>» 

Я 

в 

a 

н 

CQ 

Я 

С8 

а 
ю 
еб 
Н 
>» 

а 
>> 

е* 
л 
ч 
>> 

>> 

X 
А 
U 

:S 

а 
а 

х 
>> 

я 
н 
а 
а 
>> 


х 
a 

о 
є 


X 

я 

CO 

о 

X 

X 


о  .3-  «   >» 

а  аз   >>  х 


в 

9" 


о 

J3 
CJ 

я 

'З 

а 
« 
>> 
ч 

С0 


6" 

>> 

X 

2 

ч 

се 

'я 

cd 
со 

Я 

ca 

!s 

X 

03 

я 

я 

Я 

я 

а 

2 

р 

Я 

А 

.3 

ч 

X 

>> 

св 

X 

CO 

2  ю 


Й  2 

15  2 

ш  Я  м* 

«J  :Я  З 

Я  *  Р- 

S  &| 

CQ  >>  Я 


В 

т 


в 
т 


А 

н 
>> 
ч 

ю 

'З 
>> 

н 
я 

н 

ч 

W 

V 

a 


о 


X 
X 
X 
CO 
о 
с 

X 


є  з 

св    Я 

и    о. 

5*     Я 
"   Р- 

А 

ч 
>> 
к 


я 
а 

св 

а 


а  х 


—    х 

В     а 

У 


Я 

ЇЇ  ^ 

її  *о 
ч   о 

0)    с 

Я 
В 

CO 
03 
CO 

Я 

CO 


Я 

CO 

о     ,. 

а.  >> 


в 
у 


X 

я 
я 

ев 
03 

її   в 
Я    о 


ч1^ 

ю   я 


^5 


о 

я  _ 

о.  Е 

•4  ф 

Ч  вз 


03 


Р.  >>  о 
я  х  я 


.3 

я 

св 

я 

и 


>» 
S 

а. 

S 

У 


ш 
о 

І 

S 
D. 

О 

S 


Я      в 

.-   .Z    S 


в 


ш 

PQ 


CO 


Я 


31 


=я 


« 

о 

св 

н 

о 
u 
о 
ю 
и 
н 
н 
>> 

о" 

ь 
о 
па 

Ч 

Об 

ш 

CQ 

Ш 
В 


ч 
п 

о 

•  Р* 

о 

cs 

Єї 

К 

>> 

ш 

о 
за 

s 

н 

Сб 

ю 

ш 

о 

и 

а 
а 

о 

X 

a 

я 

А 
Н 
>> 

>> 

о 


т 

н 

Сб 

н 
-о 

ч 
>> 

п 

V 

а 


< 


05 


< 
и 


S 

£ 


«  я 
я  a 


Я 


■я 
ч 

сб 
У 

а 

сб 

а  н  я 

VO     Сб   )Я 
S    Я  "Я 

І  §  §  - 

В    «•->    S 
<j    п    я    о 


сб 

о.  a 


я 

я 

аз 

V 

я 

т 

сб 

X 

я 

•1 

Я 

VO 

О 

Я 

я 

з 

и 

сб 

в 

£ 

со 

я 

я 

о. 

X 
ю 

сб 

сб 

ш 

m 
сб 

>> 

я 

я 

о 

я 

Я 

о 

2 

со 

м 

'в 

OS 

8 

я 

о 
в 

5, 

■  — . 

о 

сб 

У 

X 

а 

п 

>= 

, 

,3* 

>ь 

• 

аЗ 

X 

Я 
н 

(Я 

я 

>>  « 
д  - 


■  ■З 

5    Я 

а     Я 


Я 
аз 

а.  в 


а  н 

о 

х 

я 

я 


|з 

В*  сб 
Я    я 


X 

я 
я 

аз 
S3 
О 

А 

ч 

О) 

Ч 

о 
S 


ш 

В" 


_ 

>> 

а 

Я 

к 

А 

Я 

>Я 

'я 
аз 

0> 

Я 

Я 

Я 

а- 

о 

я 
аз 
я 
я 
о 

х 
>> 

я 

S 

я 

аЗ 
Ен 

S 

2 

03 

аЗ 

'ч 

о 

Я 

О 

Я 

Я 

и 

К 

a 

ч 

я 

я 

'ct 

ч 

03 

аЗ 

03 

f 

>> 

S 

о 

.«« 

04 

о 

я 

я 

я 
я 

о 

о 

S 

& 

у 
>> 

03 

>а 

о 

Я 

2 

>> 

_    х 

я. З 

Е  G 

Ч     о 

4  ф 

5  ^ 

я    « 
я    о 


S 

Я 

ч 

о; 

н 

Я 

2 

я 

о 

аз 

я 
о 

Е- 

a 

Я 

S 
аз 
* 

2 
о 
X 
я 

Я 

о 

Я 

Я 

CJ 

аз 

аз 

я 

О. 

о 

« 

а  >> 


>> 

А 

х 

Н 

А 

О 

и 

Я 

я 

О) 

сб 

Я 

а 

я 

X 

О) 

>> 

я 
я 
о 

я 

a 

2 

аЗ 

сб 

о 

Я 

Я 

Я 

ч 

я 

ч 

аз 

я 

У 

Я 

о 

X 

я 

о 

X 

я 

я 

аз 
Я 
о 

А 
Ч 
03 

Ч 

о 

a 

я 

я   р 

2  я 
а  з 


.3 

я 

сб 


ш 
т 
>> 


g. 

-  "8 

я  ч 
т 

>»  . 


Я 

Я 

сб 

О 

Н 

a 

Ч 

о 

Я 

я 

я 

ч 

я 

03 

я 

га 

'н 

Я 

>ї 

Ю 

Я 

я 

я 

я 

>> 

я 

я" 

о 

X 

8 

У 

я 
я 

я 

я 

со 

я 

a 

я 

& 

о 
а 

я 


х 
т 


м 

'З    ^    ^ 


я 
ю 
о 

о 

я 

ч 
ч 

я 


я 
'я 

о 
о 

'о 

я 

р 

А 
Ч 

о 

я 
[- 
я 


Я      >>    CO    VO 


я 

У 


a 


я 

CJ 

я 

VO 
О 
У 

о 

я 

Ен 
Ч 
Ч 

Я 


Я 

н 

'я 
и 
о 

о 

я 
о- 

£ 

ч 

X 

о 
я 
я 


со   vO 


a 
r 

>5 


4 

Сб 

u 
я 


ja 

w 

2 

Qu 


Ю 


IO 


32 


CO 
U5 


a 
а 
з 

CO 

О 
£ 


я 

сб 

я 
я 
Щ 

s  х 

-9*  ч 


ю 
о 
и 
св 
га 

X 

Я 
X 

л 

ц 

св 

я 


ч 

О.  "то 


$      .. 


о 
в* 


я 
я 

о 
я 

.2 

сб 

'Й 

п 

о 

JH 

« 

Ч 

~т 

ч 

СЗ 

з 

о 

ч 

Е- 

.§ 

-0 

О 

й 

.„ 

.3 

'? 

а 

X 

я 

fr- 

2 
о 

я 
ч 

д 

«0 

о 

ee 

аз 

О 

б 

а 

.8 

а 

>> 

і 

аз 

^У 

>> 

• 

5    5 


и 
9 


a» 
X 
a 
«о 
о 
с 

a 


я 
ч 

о  2 

m    5 

§s 

3  Ь 

я  S 

°  £ 

я  s 

>>  g 

Я    Л 
ій    я 

4  я 


Я 
S 
а 
о 

S  ■& 


ч 

Я  g 

«  5 

«  я 

S  я 

2  & 

с  я 

0  « 

4  § 

01  £ 

я  а 


аі 
Ч 

Я     І 

&-3 


я    ф 


.2   о 

5.5  S 

v  я   а, 

ч  *  * 
«   я   о 

g  ч  2 

—  2  я 
я  a*g 
•я   о   ч 

5^8 


я 


а 
а 
з 
<» 
о 
а 

а 


х 

Я     Е- 

ь  "Я 

я  я 

З    у 

>»  а 

я  я 


Ч    в 

я 
р 

се 

се 


О.  о 
Я    Я 

я  я 


Я 
<и 
V 
0J 

о. 
'2 

о 
a 
о 


ш 
в* 
>> 


& 


ш 


CO 


CN 
CO 


33 


< 


я    « 

я  -£ 
*  5 

ю   х 

о    о 

а 

а  а, 

.1 

'Я    о 

3- 

с    Я 

<с 

>>  я" 

CD 

тійно 
форм 

§ 

S    ° 

£ 

3  5 

У 

>а 

• 

1 1 

І  я 


я  я 

об    сб 


Ч 

сб 

о   2   >»  Я 

5-2*5  Е 
."  «  о  Є 
s  S.S  я 

о  'Я    Я    <й 


в 
у 


•в- 

S- 

с 


•в- 


■  'Я 

а.  а. 

V  X 

а  >> 


< 


S 

£ 


х 
З 
'а. 


Я 
У 
>» 


Я 


а) 

і: 


CO 
о 
с 

X 


'Я 

я 

ю 
о 

я 
я 

о 


в 

в 

2 
& 


о 

0) 

я.З 
«я  g 


О.    п 


я 


^  ї 

2    .5 

о.    х 
р    р 


S    S 
2     2 


< 


s 
2 

2   Є 


я 

У 
>5 


>я 
я 

я 


05 
ч 

«в   й 

в  я 


<v     сй    <ц 
[у"     CO 


ST 

й  'Я  св 

я   я  Я 

CQ  « 

о  — . 

X  З" 

я 

я 


я 
із 

« 

CQ 

я 


О    О- 
d    Я 


л  ш 

І  І 

2  з 

о<  a 

о  « 


я 
в* 


А 

и 
ю 


CO 
CO 


«о 


34 


НАВЧАЛЬНІ  МАТЕРІЯЛИ 


Навчальні 
матеріали 


Основні  навчальні 
матеріяли 


Як  основні  навчальні  матеріяли  для  Навчальної 
програми  з  української  мови  (Передшкілля  -  12-а  кляса), 
Міністерство  освіти  Альберти  розробило  НОВУ  (1-12). 
Ці  матеріяли  публікуються  Центром  освіти  українською 
мовою  Канадського  інституту  українських  студій  при 
Альбертському  університеті.  Плянується  подати  НОВУ 
до  продажі  через  Центр  розповсюдження  навчальних 
матеріялів  при  Міністерстві  освіти  Альберти  згідно  з 
наступним  графіком: 


НОВА1 
НОВА  2,  7 
НОВА  3,  8, 10 
НОВА  4, 9, 11 
НОВА  5, 6, 12 


грудень  1990 
вересень  1991 
вересень  1992 
вересень  1993 
вересень1994 


Допоміжні 
матеріяли 


Міністерство  освіти  Альберти  розробило  Елементи 
української  мови:  посібник  для  вчителів.  Додаток  до 
Навчальної  програми  з  української  мови  (Передшкілля 
-  12-а  кляса)  (1991  р.)  для  допомоги  вчителям  при 
плянуванні  розвитку  мовної  точности. 
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